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Актуальность исследования определяется тем, что тексты экономической направ-

ленности включают значительное количество реалий, отражающих особенности нацио-
нальной экономики, финансовой системы и законодательства. Перевод таких реалий 
представляет особую сложность, так как прямые соответствия в языке перевода часто 
отсутствуют. Ошибки при передаче реалий могут привести к искажению смысла, недопо-
ниманию и даже к неправильным управленческим решениям. 

Цель работы заключается в выявлении специфики передачи реалий при переводе 
экономических текстов с английского на русский язык и в обратном направлении. 

Материал и методы. Объектом исследования выступили англоязычные и русско-
язычные экономические тексты: ежегодные отчёты международных организаций, ана-
литические обзоры и статьи в специализированных журналах (например, World Economic 
Outlook и OECD Economic Outlook). В исследовании применялись сравнительный анализ, 
метод контент-анализа и описательный метод. 

Результаты и их обсуждение. Проанализируем лексико-семантические особенно-
сти реалий, трудности передачи реалий, стратегии их перевода и практическую значи-
мость правильного перевода. 

1. Лексико-семантические особенности реалий  
Реалии в экономических текстах охватывают культурно-специфические термины, 

имена организаций, обозначения национальных финансовых инструментов и правовых 
форм. Например, такие реалии, как Wall Street, Dow Jones Industrial Average и tax haven, 
также не имеют однозначных эквивалентов в русском языке. Для их передачи применя-
ются разные приёмы: транскрибирование с культурным уточнением («Уолл-стрит – фи-
нансовый центр США»), калькирование с сохранением специфики («Промышленный ин-
декс Доу-Джонса»), а также экспликация, поясняющая значение термина («налоговая га-
вань – юрисдикция с льготным налогообложением») [1]. 

2. Трудности передачи реалий  
Основная трудность заключается в отсутствии точного соответствия в языке пере-

вода. Так, термин hedge fund часто вызывает затруднения: дословный перевод «хедж-
фонд» не раскрывает сути для неподготовленного читателя, поэтому переводчик прибе-
гает к экспликации («инвестиционный фонд, использующий сложные стратегии для 
снижения рисков»). Дополнительные сложности возникают при передаче национальных 
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должностей и институтов (Chancellor of the Exchequer – «министр финансов Великобрита-
нии») [2]. 

3. Стратегии перевода реалий 
Анализ показывает, что переводчики используют следующие стратегии: 

⎯ Транскрибирование и транслитерация – для названий компаний, фондов и орга-
низаций (NASDAQ, Wall Street). 

⎯ Калькирование – для устойчивых терминов (tax haven – налоговая гавань). 
⎯ Экспликация – для реалий без прямого аналога (corporate governance – система 

управления корпорацией). 
⎯ Функциональный аналог – использование ближайшего соответствия (Treasury 

bonds – государственные облигации США). 
⎯ Комбинированный перевод – сочетание транслитерации и пояснения (Silicon 

Valley – Силиконовая долина (центр высокотехнологичных компаний в США)) [3,4]. 
4. Практическая значимость правильного перевода 
Экономические тексты выполняют информационную и регулятивную функцию, по-

этому точность передачи реалий напрямую влияет на эффективность межкультурной 
коммуникации. Ошибочный перевод, например, при интерпретации финансовых инстру-
ментов, может повлечь за собой искажение аналитических выводов. 

Заключение. Специфика перевода реалий в экономических текстах связана с отсут-
ствием прямых соответствий и необходимостью учитывать культурный и институцио-
нальный контекст. Наиболее эффективными приёмами являются транскрибирование, 
калькирование, экспликация и использование функциональных аналогов. Выбор страте-
гии зависит от типа текста и предполагаемой аудитории. 

Таким образом, адекватный перевод реалий способствует точности экономической 
информации, укрепляет доверие между участниками деловой коммуникации и обеспечи-
вает корректность управленческих решений. 
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Имена собственные в художественном тексте неоспоримо занимают одно из клю-

чевых мест. «Силу личностных форм собственные имена имеют не только по отношению 
к их носителям, но и к автору художественного произведения, поскольку сам выбор лич-
ных имен персонажей, способ подачи этих имен в тексте, формы употребления, характер 
художественного преломления отражают специфическую организацию творящего созна-
ния» [1, с. 169]. 

Изучение имен собственных в художественном тексте представляет собой «одно 
из наиболее актуальных и перспективных направлений исследований» [2, с. 39]. Особен-


